


Szeretettel küldjük ezt a naptárunkat a Keren 
Hajeszod és az épülő Erec Jlszrael magyarországi 
barátainak, mint jókívánságaink és a zsidó nép 
jövőjébe vetett törhetetlen hitünk és bizalmunk 
jelét. E néhány szerény lap legyen bizonyítéka 
annak a hatalmas munkának, amelyet Erec Jiszrael 
zsidósága felelőssége tudatában mindnyájunkért 
ma is folytat; erősítse meg bennünk a szent aka­
ratot, hogy fokozott erőfeszítéssel szolgáljuk a 
zsidó Nemzeti Otthon felépítését.
Budapest, 1941 szeptember

5702 tisri

MAGYAR ZSIDÓK PRO PALESZTINA SZÖVETSÉGE 
KEREN HAJESZOD SZAKOSZTÁLYA
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A Szent Város.

רבה הושענא
Hosána Rat>na

 והציל ;נון יוזקולנש ?ל- צבאות דד ?ןזכן ?!פות כצפרים
ת ל« י׳ידה ודהמליט. פסוח

.X3]|Sz[12שובה שבת וידך,
מזכיר עדתו, שמיני
תגרד■ שפזאז

Srímcháth T<ya

Sz 15 בד כפור יום ערב 30 Csיט 16 כה ,?< מזכיר כפור, יום
יי׳ס) ׳ס>ןנן<א ז*ס6תא* י

P. 17 בו 2
מבה־ח בראשית. 18 IF1 ס 3 ויב

V. 19 כח 52 האזינו 4 ע
U 20 כט סבות ערב 5 רב

p חשון חנדש ראש א'
Ro$ Chodes י . 21 !ן סכות א׳

־ת1 . $7י*סז»א« 6 ןטו

Mint repeső madarak, úgy oltalmazza a Seregek 
Ura Jeruzsálemet, oltalmazván, megszabadítja, 
kímélvén megmenti.

Jesaja, 51. fej. 5.
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שני תענית

יג טש, בראיית

mn rr ׳□
Ros Chóaes "2 Október

A tel-avivi kikötőben.

וירא

אלת. לחרף והוא .י^זפנן :מים לחרף זברלן

Zebulon a tenger partjáig lakozik, azaz a hajók 
kikötőjéig ... , . ,

Mózes I. könyve, 49. fej. 15.

תמישי תעית

בחרא שני תעית

g, מבה־ח שרה. חיי 15 כה1 נו 31 1

V 16 כו Sz״
November 1 X*

 כסלו חודש ראש א׳
Ros ChódetC 14 E SVÁN |IU/nOszágos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára ז



Tel-Aviv, a modern 
zsidó nagyváros

תולדות

nem

December

3
ומסר סי ותן 4

rm ®m 'a־®
es 2 November

שאננות. ובמנוחת טבמחיש למשכנות קזלום מרה עטי ך#ב

כב
מבה׳ח

חנוכה נר מדליקים
Chanuka gyertyagyújtás

חנוכה א׳
Chanuka 1

חנוכה ב'
Chanuka ?

ועוכל.
Chanuka

ועולה די
Chanuka 4

ר״ח ערב חנוכה, ‘ה
Chanuka 5

־07 סבת ריח א׳ תנוכה, ש־ מקץ,
«tos Chódes I Chanuka 6

יח. לב. ישירה

Népem békesség hajlékában lakozik, biztonság 
sátraiban és gondtalan nyugalomban.

Tesaja, 52. fej. 18.

KI SZLÉVבסלו
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A KEREK HAJESZOD BEVÉTELEI ÉS KIADÁSAI 1921-1940
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0 0 0.0 0 4,0 
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0 0 0.0 0 2,0
1,0 0 0.0 0 0
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A KEREN HAJESZOD 250 MILLIÓ PENGŐS kezdeményezése harmadfélmilliárd pengő magántő­
két vont be Erec Jiszrael gazdasági vérkeringésébe.

Minél többet végezhet el a KEREN HAJESZOD az előkészítő munkából, annál élénkebbé válik 
a magántőke áramlása. Minél több a munkateremtő tőke, annál nagyobb lesz a Nemzeti Otthon 
befogadóképessége s annál több vándorlásra kényszerülő testvérünk találhat OTTHONRA 
EREC 3ISZRAELBEN.Oszágos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



תנוכה ז*ת
Ch*nu*e 8.

Tel-Joszéf Keren Haje 
szod-telep könyvtára

ר־ח ב־ חנוכה, ז׳
L 04. 2 December

ן. ה הושע הדעת. מבלי .עמי נךמו

Elvesz az én népem, ha tudomány nélkül való
Hósea, 4. fej. 6

שמדת י0

ויגש

בד
בסבת עשרה  

Tévéi סז, bajtבה 
בו

מבה־׳וז דאדא,

<811□
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Haifa kikötője.

הדברות עשרת יתרו,

ד. מ, יהוקאל

nm fftn
Január

;פיך. בללו בניך נמליך ?©ים ?לב

A tengerek szívében vannak határaid, építőid 
tökéletessé tették szépségedet.

Jecheikél, 27. fej. 4.

שירה שבת בשית

február

לאילנות ר׳ה בשבט, ט״ו2 טו
Svát »5. Fák újéve

v כס 
זז־¥־

13 
מבה־וו שקלים. פ' משפטים,

ארר תורש ראש א'
Chodes 1.111/SVAT $®ס Oszágos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



Kaktuszirtás 
egy új KH־telepen.

!□’ ma '5 ,8®nתרומה

יג לב. ישעיה

a׳ i־k׳nn i־?5
Ros Chődet 2, Február

?5 x־!íp ,eg no־״tw f

Népemnek földét tüske, tövis verte fel...
Jesaja, 32. tej. 13.

זכור ס׳ וד"1ת

Máfous

אסתר תענית
Esz«e> böjt;•

פורים
m״Pu 

שישךפורים
Susáo Pufim

P
מבה׳וז החיי. ’פ ויק׳-פקודי,
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A ZSIDÓ MEZŐGAZDASÁGI NÉPESSÉG FEJLŐDÉSE 1922—1940

A zsidó újjászületés gondolatának alapja a földhöz való visszatérés. A KEREN HAJESZOD 
alkotta meg a KKL földjén az új zsidó falut, ahol chalucok tízezrei két kezük munkájával terem­
tik elő EREC JISZRAEL ZSIDÓSÁGÁNAK MINDENNAPI KENYERÉT.

. 3 01

1.40

fajién Hcqe^&bijak., KÁS^á^é a te^untő’ tnunkánakf
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ייקי* 21

Rechavja, Jeruzsálem 
egyik új városrésze.

חודש ראש
ChotJes Mái dús

Chol Ha׳noéd 4

בעומר ו' פסח ד
Peszach /

בעומר ז' מזכיר פסח, ח׳
Pészagh 8

lAPflcsבעומר ח׳

בעומר ם' מבה׳ח שמיני. 11 |בד מ 27 ט
בעומר י• 12 בה הגדול שבת צו, 28 ■

Efl
בעומר |יא'

13 בו 7 29
בעומר ,יב 14 כז 11. 30 •ב
בעומר יג׳ 15 כח חמץ בדיקת 31 V
בעומר יי׳ 16 כנו ?<ד פסח ערב

1.1^. 1 •ד
ך5 בעומר טל אייר ריח א' 17 ר "ק בערב ספירה פסח א־ 2 טו

 לך זכרתי וד אמר כה לאמר יחשל□ ?אוני וקראת הלך
 לא באך" בפך?ר אחרי לכתך כלולוץך אהבת געוריך חסד

מ נ. יתדה זח^ת

Hirdetve hirdesd Jeruzsálem füleibe, mondván: 
így szól az Örökkévaló: emlékezem reád, gyér- 
mekkorod ragaszkodására, mátkaságod szere- 
tetére, amikor követtél engem a pusztában, 
be nem vetett földön.

]irmeja, 2. tej. 2.

niszán ויכזןOszágos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



□עומר עז' ש'ר',ז מעו' תזריע
• Bus Chócfes 2. Apt tils

בעומר

בעומר

בעומר ים׳

בעומר כ׳

בעומר כא'

בעומר

בעומר לא
MájuS Sz'

 שני תענית בעומר, לבי

בעומר לגי
lag B11ome<

בעומר לד'

בעומר לה'

בעומר לו׳

בעומר לז' ׳הר-בחקותי

gz בעומר ,בג קדושים אחרי
בעומר כדי

שני תענית בעומר, כהי

בעומר כוי

Szבעומר
qs חמישי תענית בעומר, כחי

בעומר ,כסי שני פסח
Május

בעומר ל׳ אמור

בעומר לח׳

בעומר לס־

בעומר ם׳

בעומר מאי

Csבעומר מב־
P

בעומר מדי מבה־ת במדבר,

בעומר

 היום ,ירעו לא אשר ימיכם יהיה לבז אסרתם אשר וטפכם
לנו א, דברים יירשוה. והם אתננה ולדם שמה שאו הטה ורע טוב

És a ti kicsinyeitek, akikről azt gondoltátok, hogy 
prédául lesznek és gyermekeitek, akik ma nem 
ismernek jót és rosszat, azok mennek be oda, 
mert nékik adom és övék lesz.

Mózes V. könyve, 1. fej. 59
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jS .15 ‘»pw

Haifa. Kingsway.

na!« 'to ®־rm ®m
Ros Chódes Május 17

tow□ la
nawa 'ra ~
nnm -na

naty□ 55׳ ~
jtüttt! Dnyi fk ,rptflrn. num® ׳k

Sw-JOlh 1

...És lakottá teszem a városokat és felépülnek 
a romok. Jechezkéi, 34. fej. 33.

■mta .nuns® i
Sevuoth I 23

KPl
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16 millió lelket 
zsidósága 

alatt összesen 
i I I i ó t, vagyis 
t több, mint
fél pengőt 
Palesztina épí-

i magyar zsidóság 
zónban még ennyit 

sem tett.
Az elmúlt 2 0 évben 
Budapest 2 0 0.000 fő­
nyi zsidósága összesen 
csakl3 0 0.0 0 0, vagyis 
éjenként mindössze 

másfél pengővel 
segítette előbbre Pa- 
lesztina építését.

Idője, a látóid# má£tó módon megyeit Ké&zt

Oszágos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



Jeruzsálem, a Héber 
Egyetem amfiteátruma.

szava Jeruzsálemből
Mert dóriból ered a Törvény s az örökkévaló

Micha, 4. fej. 2.

xJZ. *MtiUS 1 IU 1/ חודש ראש ב׳
Ros Chode$ ? Június ■ ^י 16 Xpl בתמוז עשר שבעה

1 Támuz 17. böjtje 2 יו Sz 17 ב
p 3 ירו Cs 18 ג

[sF 4 יט ן |P“ 19 ד
" הרבל לפטירת שנים 3»

V. Herz1 halaidnak S8. évforduló ja 5 נ Sz קיח 20 ה
s לפטירת שנים ji .ביזוליק נ Tj 

haldiának 8 évfordulója •י 6 X□ V 21 1
K 7 בב u 22 ז
Sz 8 בג K 23 רז
Cs 9 כד Sz 24 ט
P 10 בה Cs 25 1

^יך מבה"זז מט^ת-מטעי.
11 בו ן fp 26 X'

V 12 כן תקת-בלק
27 יב

u 13 בוז V 28 חד
K 14 בט ki. 29 •ד

K 30 Oszágos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtáraטו



■־; 1 A״ jf~* י׳ ן 1' M ־ ..
■ ־ ■ ■ •־**■ IV’VV'ÍWg* ■ í; !*’> * ;

b׳ ' J»tóí f,-־ r ■»Mk *.׳ <; 3^ •. $ י״ג #•

g-r . í. T5Lc F W׳,A 'US1 i4 ־ -

CzS. Július 30 טו ה<7 חודש ראש
Ros Chódes Július 15 X

p 31 r Cs. 16 ב
e, יעקב-**-. Augusztus יח ן r 17 ג
V 2 יט g2 חזון שבת דברים,

18 ד
ki. 3 נ V 19 ה
K 4 X□ u. 20 1
Sz. 5 בב K. 21 1
Cs 6 בג Sz 22 n
P 7 בד O באב תשער,

Av 9. böjtje י*■^ 23 ט
nk,מבר ראה, 8 |כה 24 1

V 9 בו מו1נו שבת ואתחנן,
25 ra

H 10 בן V 26 יב
K 11 בוז Pl. 27 יג
Sz 12 כט K. 28 יד

7\ אלול חודש ר^ש א'
Rcs Chódes 1. 13 ל ?< באב עשר חמשה

Áv hó 15 «ke י***• 29 Oszágos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtáraטו



ünnep egy Keren 
Hajeszod-telepen.

שופטים

Szepiember

חודש ראש ,ב
Ros Chócíes 2. AugusztusAugusztus

 ראשם על עולם ושמחת ?רמז ציון וכאו ישמן ה־ ופדרי
? לי״ ישירה ואנחה. ן1יגז ונסו .ישיגו ושמחה ששון

21
"״*’’22

נמים-וילך

לסליחות משכימים
Szelichoth

S az örökkévaló megváltottjai visszatérnek és 
Cionba jönnek újjongással; örök öröm fejükön, 
vigasságot és örömet találnak, eltűnik fájdalom 
és sóhaj .

)esaja, 35. fej. 10.

rrn nwn m rw
Erev Ros Hásánű_______________ n
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ZSIDÓ BEVÁNDORLÁS EREC J I S Z R A E L B E 19 19 — 1

Erec Jiszrael a zsidó bevándorlás legfontosabb országa.
1933 óta NEGYEDMILLIÓ zsidó lélek talált itt menedékre és új OTTHONRA. 
A bevándorlás 1939 augusztus óta sem szűnt meg.
Ma 600.000 testvérünk él az országban és előkészíti a további milliók útját. 
A palesztinai NEMZETI OTTHON ifjúságunk jövőjének biztosítéka.

1919_21 17.323 LÉLEK

meg. éelfeíümefcetét,
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